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Abstract: The article presents a study of the socially sensitive content of the Ukrainian
informal space, in particular, regarding the nomination of persons based on various
characteristics. The incorrect names used for nominating persons of various social
groups (those with disabilities, certain diseases, according to age characteristics,
ethnicity, socia status, those who suffered as a result of the Russian-Ukrainian war,
etc.) wereidentified, structured, and comprehensively analyzed. Relevant counterparts
correlating with the rules of socia etiquette are proposed for each incorrect
nomination. The materials of the study were media texts, which present linguistic units
- the nominations of people — that do not correspond to the journalism of tolerance,
and in some places also give rise to the language of enmity. It is noted that anormative
nominations are presented both in the title complex of publications and in the text
content itself. It was observed that the use of incorrect nominations of persons
(“disabled”, “blind”, “deaf”, “wheelchair’, “handicapped”’, “specia child",
“schizophrenic”, “person with oncology”, “blonde driving”, “negro”, “Asian”,
“homeless’, “gypsy”, etc.) not only carries negative semantics, but is offensive to
these categories of people, violates language and ethical norms, indicates a lack of
gender sensitivity, and shows the unprofessionalism of journalists and editors. It was
found that the media often do not avoid stereotypes regarding the correct portrayal of
those with disabilities, and deliberately, for the sake of sensationalism and attracting
attention, detail the disabilities of such persons, pitying them out of measure, and
sometimes even over-heroizing them. The headlines testifying to the use of incorrect
words or phrases of a discriminatory nature to denote a person's ethnic, national, or
racial affiliation have been recorded. False lexemes based on people's age
characteristics were also detected in stories about those who live alone, who are
homeless, have drug or alcohol addiction. Often, for the sake of sensationalism and
clickbait, journalists attach rating labels to people even before a court decision, resort
to hyperbolized and provocative media titles, and “taste” violence, death, or crime.
Incorrect nominations, which became especially widespread in the conditions of the
Russian-Ukrainian war, to denote people who changed their place of residence in
connection with active hostilities, were also analyzed.

Keywords: incorrect nominations of persons; media; journdistic ethics; sensitive
content; Ukrainian language; professional communication.

1 Introduction

The Ukrainian media space at the beginning of the 21st century
is characterized by rapid development and modernization,
which, on the one hand, presents new tasks and challenges to the
authors of multi-topic and multi-genre texts of modern mass
media, and on the other hand, requires the creation of quality
material in compliance with professional standards, including the
use of verified facts, objectivity, accuracy and completeness of
information, impartiality and disinterestedness in the
transmission of news, including sensitive content. In this aspect,
it is important to remember that a person is always at the center
of a journaistic text. A significant part of today's media
materials record stories about the destinies of people, inform
about personal values and problems of vulnerable population
groups, which obliges the author to be able to empathize, to be
guided by the norms of public morality, to try not to cause harm
and psychologica trauma both to the reader and to the who is
mentioned in the article. In the conditions of war, it is often

necessary to write about people with incurable diseases,
disabilities, about other socialy vulnerable layers of the
population who cannot take care of themselves without outside
help, as well as report on painful topics for Ukrainians, crimes
committed by persons of different nationalities, fields of activity,
and age characteristics, and thus the issue of compliance with
ethical norms becomes relevant. It is important not to go beyond
the limits of journalistic tolerance in the struggle for
sensationalism and vividness and to convey the desired message
to the reader with the help of correct vocabulary and
terminology.

Many scientific works are devoted to the problem of socialy
sensitive journalism, the authors of which focus attention on the
importance of forming correct values, the need to avoid incorrect
and manipulative statements, use of ethical vocabulary, and also
provide specific recommendations regarding the language of
media materials. In this regard, J. Pukalo notes that “words
whose meaning seems obvious can be inappropriate and biased.
And the media, which write about socialy important topics,
create the illusion of tolerance and popularize vocabulary that
confirms stereotypical ideas about different sections of the
population” [12]. In this context, H. Dacyshyn raised the issue of
language tolerance in the names of older persons and identified
the possibilities of the media in the formation and destruction of
stereotypes [3]. The researcher drew attention to words and
phrases that contain an accompanying pejorative meaning, and
therefore need to be replaced with positively colored or neutral
lexemes, which will contribute “not only to changes in public
opinion, but also to a new awareness by the elderly of their
lifestyle and their capabilities’ [3, p. 92]. N. Pikula characterized
the nominations of the elderly presented in the Polish media
space, in particular in youth magazines, newspaper publications,
Internet portals, advertising and informational programs [11]. O.
Fudorova defined the role of the mass mediain the formation of
tolerant public opinion about people with disabilities [5]. The
issue of politica correctness in the English-language media
discourse was reflected in the article by S. Aleksenko. The
researcher characterized the ethical language means for marking
race and nationality [1]. V. Tarasovas publication, based on the
material of English and Ukrainian mass communication media,
is close in terms of issues [14]. In this context, it is worth
mentioning the work of S. Baranova and D. Mishchenko, in
which stylistic means of expressing political correctness in
journalistic texts are defined, emphasizing the importance of
preventing expressions that are offensive to people with limited
physical and mental capabilities, non-standard appearance, to
representatives of certain nationalities, sexual minorities,
believers, etc. [2]. In addition, we consider the advice for
journalists printed in media publications to be valuable. In
particular, 1. Virtosu gave recommendations on how to correctly
name people with disabilities. In her opinion, a single-aspect
description of a disabled person does not make it possible to
fully focus attention on the person as a persondlity [15]. L.
Petrunkina's article is similar in topic, in which the author offers
alist of correct nominations for people with physical disabilities,
names of people by nationality, social status, etc. [10].

The war in Ukraine became a significant external factor that led
to the updating of publications about persons forced to leave
their homes due to active hostilities. In this connection, the
question arose about the correct naming of those who had to
settle in relatively safe settlements of Ukraine or go abroad. L.
Filipchuk [4] and |. Ladyka[8] devoted articles to the mentioned
problem, in which they presented a number of vauable
recommendations. V. Kasyanchuk and O. Levchuk covered a
wider range of issues, emphasizing the correctness of the
terminology used in media texts about the Russian-Ukrainian

war [7].
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Despite the presence of publications with different thematic and
genre ranges, which show a relationship to socialy sensitive
journalism, there is currently a lack of scientific works devoted
to the study of ethically incorrect nominations of persons in the
Ukrainian information field. We consider the raised problem to
be relevant, asit points to the pressing problems of today, among
which thereis the formation of respect for professional standards
and ethical norms.

The purpose of the article is to identify, structure, and
comprehensively analyze the incorrect nominations of people of
various ethnic and social groups presented in the language of
modern Ukrainian mass media, to offer relevant equivalents that
correlate with the rules of social etiquette.

2 Materialsand Method

Media texts devoted to important social problems, in which
language units are presented were selected as the material of the
study — these are nominations of persons with disabilities,
nominations of people who changed their place of residence due
to the war, persons with various diseases, national or ethnic
affiliation, etc. The objectivity and comprehensiveness of the
research was ensured by the use of a number of methods:
descriptive, with the help of which language units that are
outside the boundaries of ethical norms and journalistic tolerance
were systematized and characterized; contextual analysis used to
identify and clarify the role of incorrect vocabulary and
terminology within the analyzed texts; communicative and
pragmatic analysis, the purpose of which is to find out the
impact of sensitive content on recipients, in particular, on
vulnerable groups of the population.

3 Resultsand Discussion

An example of negative semantics in mass media is the use of
bright, provocative headlines, as well as incorrect nominations
for ethnic, religious, certain social groups or for specific
representatives of these communities. In newspapers and online
publications, we repeatedly come across incorrect word forms
that are unacceptable for a journalist or editor to use: «xumpuii
YULAHYYK, COHUOAPA, «Hezp», KKaANiKa», KKAPAUK,
«npuxymuii 00 iHEANIOHO20 GI3KAY», CUWUUIOPPEHIK», <OOMICH
(“cunning gypsy”, “gypsy”, “negro”’, “cripple’, “dwarf”,
“wheelchair bound”, “schizophrenic”, “bum”), etc. Preparing
meaterials by playing on emotions, using words that demean the
honor and dignity of a person, or, on the contrary, keeping silent
on relevant topics - al these are examples of violation of
journalistic ethics.

According to the observations of media experts, the number of
publications related to persons with disabilities has increased in
the mass media in recent years. This is caused by a variety of
reasons, the main of which is the Russian-Ukrainian war.
Journalists constantly cover the stories of people who became
disabled as a result of hostilities. However, the media often do
not avoid stereotypes regarding the correct portrayal of those
with disabilities, and deliberately, for the sake of sensationalism
and attracting attention, detail the disabilities of such persons,
express redundant pity towards them, and sometimes even
heroize them. Meanwhile, the main task of the mass media in
covering persons with disabilities is to avoid stereotypes and
write about them as ordinary representatives of society. It is not
necessary to emphasize the inferiority of such people or to feel
sorry for them, and there is no need to heroize them. The
“Ethical Code of the Ukrainian Journalist” states that it is
necessary to refrain from hints or comments related to physical
defects or illnesses of a person, to avoid the use of offensive
expressions, profanity. It is not appropriate to portray persons
with disabilities as victims of violence, as this would indicate
their disability and vulnerability. Media workers should not
portray this category of persons as a burden for their relatives, as
this discredits them in the eyes of the public. People with
disabilities should be shown as full members of society. With
this in mind, it is unacceptable in the journalistic lexicon to use
the  words  «wuessuuaiinui», «rcepmear, «mazap»,
KHENOBHOCTIPABHULY, <HENOBHOYIHHUL», «Hacuwis» (“unusual”,

“victim”, “burden”, “disabled”, “inferior”, “violence’) and the
like when covering topics related to these individuals. It is
necessary to talk about people with disabilities like in talking
about ordinary people. This aspect of the image will be a
unifying factor between these people and non-disabled people.
An example of a violation of speech ethics is the publication
«Hessuuaiini oimu y 3suuaini wixoni» (“Unusua children in an
ordinary school”) (“Lviv portal”, March 26, 2018), in which
journalists, resorting to an oxymoron in the headline, denote
children with specia educational needs as “unusua”,
differentiating them from other members of society and making
an aspect of their “otherness’. When speaking in the mass media
about children with specia educational needs, it is incorrect to
use the subjunctive phrases “specia child”, “inclusive child”,
which is not always remembered by employees of individual
institutions, because unethical norms are mostly found on
educational resources. Ocobausa oumuna 6 3ak1adi OOWKIIbHOT
oceimu» (“A specia child in a preschool institution education”)
(emetodyst.mcfr.ua); «Ocobausa Oumuna. Ingopmayins onsn
6amokie» (“A specia child. Information for parents’)
(vompkil.od.gov.ua). This is evident also in other media
«“Ocobausi dimu” 6 cadkax i wrxonax. Jlecs Jlumeunosa npo
inkntosueny oceimy ma cmepeomunu» (““Special children” in
kindergartens and schools. Lesya Lytvynova on inclusive
education and stereotypes’) (“Slovo i Delo”, November 29,
2019); «JIyywbki Gameku  ocobnusux Oimetl  iHiyio6aU
opueinanvhutl paewmo6» (“Lutsk parents of specia children
initiated an original flash mob™) (“Pershiy”, April 25, 2019); «V
canamopii’ “IIponicox” eionouusarome ocobnusi dimu. @omo»
(“Specia children rest in the “Prolisok” sanatorium. Photo”)
(“Pershiy”, April 17, 2019); «V Kanywi ocobnusi oimu micunu
micmo i ewunuca pobumu manixop» (“In Kaush, specia
children kneaded dough and learned to do manicures”) (“Vikna’,
May 20, 2023).

In order for journalists to observe professiona ethics, an
important aspect when reporting on people with disabilities is
the use of correct and non-offensive words. Since the token
«nenosnocnpasni» (“disabled”) indicates a description, not a
group of people, it should therefore be avoided. Instead, we
repeatedly come across this false phenomenon in the mass
media, in paticular, in the headlines. «lIpo6remu
HEeNnOGHOCNPAGHUX Ni0 4ac 6ubopie 002060pUNU 34 KPY2IUM
cmonom» (“Problems of the disabled during the elections were
discussed at a round table”) (“Lviv portal”, October 26, 2019);
«[Ipobremu nenognocnpasHux nio yac eubopie 0062060punu 3a
kpyenum cmonom» (“The Agency for employment of disabled
persons will operate in Lviv") (“Zaxid.net”, January 21, 2018),
as well as directly in the texts. «Henosnocnpasna ocinka 3
Hoesosonuncoka He € COI,{i[lfleO H66€311€’-IHO}0, He e6usejisie
aepecii, oae cobi pady y nobymi. Iliocmase 01 npumycosoeo
obcmedicenns i nikysanns — xcoonux» (“The disabled woman
from Novovolynsk is not socially dangerous, does not show
aggression, manages herself in everyday life. There are no
grounds for forced examination and treatment”) (“Volyn Post”,
February 9, 2019); Ha oymxy npem'epku, cnpasednusa depacasa
He NOBUHHA OOHAKOBO RIOMPUMYSAMU MUX 2SPOMAOSH, K
MOIHCYMb npayrosami, i mux, wo He MOdHCymb
(nenosnocnpasnux,  oci6  noxunoco 6Ky, 6acamooimuux
odunokux mamepie mowo)» (“In the opinion of the Prime
Minister, a just state should not equally support those citizens
who can work and those who cannot (the disabled, the elderly,
single mothers with many children, etc.)” (“High Castle’,
August 1, 2023); «Hegunni 1100u 2unyms: 0ecsimku mucsy oyiu
60Umi uwe MOMY, WO Ye — HCIHKU, HeNOBHOCNPABHI YU 2ei, abo
AKWO 60HU Hanedcamv 0o inwoi einku icramy» (“Innocent
people are dying: tens of thousands have been killed just because
they are women, disabled or gay, or because they belong to
another branch of Islam” (BBC, December 7, 2020).

It is not appropriate to use nominations in journalistic materials
such as. «1r00uHa 3 0OMeNCEeHUMU MONCTUBOCTHAMUY, KTHOOUHA 3
ocobausumu nompebamu» (“person with disabilities’, “person
with special needs’) (as an exception, «dimu 3 ocobrusumu
oceimuimu nompebamu» (children with special educational
needs’)), «insanio», «Kanika», KOIACOUHUKY, KEI30UHUK»,

.64 -
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CNCUXTUHO  XBOPUU», KCHINUU», CQAYXUL», <OUMUHA-OAVH,
«aymucm», «eninenmuK», «oeyeneuHur» (“disabled”,
“crippled”, “wheelchair”, “wheelchair user”, “mentaly ill”,
“blind”, “deaf”, “down child", “autist”, “epileptic’,
“degenerate’). Instead, the constructions «woouna 3
IHBANIOHICMIO», KIHOOUHA, WO OISl NePecy8anHs SUKOPUCIIOBYE
8I30K», CIHOOUHA 3 PO3NA0AMU NCUXIKUY», «crabobauauull, ocoba
30 CIAOKUM 30POM», CHE3PAYUU», «CAabouyouull, NHOUHA 3i
CAOKUM CLYXOM», KCOHSUHA OUMUHA», KOUMUHA 3 CUHOPOMOM
Jayna», «oumuna 3 aymusmom» Of «OumMuHa 3 po3radamu
aymuUCmu4Ho20 CReKmpa», KOUHA 3 enilencieio», <iouHd 3
ALIT» (“person with a disability”, “person who uses a
wheelchair for movement’, “person with mental disorders’,
“impaired sight, person with poor vision”, “person with vision
impairments’, “weakened person, person with poor hearing”,
“sunny child”, “child with Down syndrome®, “child with
autism” or “child with autism spectrum disorders”, “person with
epilepsy”, “person with cerebral palsy”) are justified, because
certain signs of a hedth condition should not become a
characteristic of a person directly. Despite the fact that media
experts advise using the lexemes “low-sighted” or “hearing-
impaired” in the texts (see [4]), we still consider them abnormal
from the point of view of linguistic culture, because verbs yu(-
tou) / -au(-au) are not justified in Ukrainian language, so it is
worth giving preference to the constructions: «wespsiuuiiy,
«IHOOUHA 31 CIAOKUM 30POM», <IHOOUHA 3i CAAOKUM CILYXOM>»
(“person with visual impairments’, “person with poor eyesight”,
“person with poor hearing”).

In this context, such headlines of regional and all-Ukrainian
mass media are ethically incorrect, in which:

1) It is said in general about a person with a disability: «V
apmapky eakawcit y Hosogonuncoky e3sau yuacms 14 ocio 3
obmencenumu mocrusocmamu» (14 persons with disabilities
took part in the job fair in Novovolynsk”) (“Bug”, November 1,
2018); «Po3nosinu, cKinbku epoweti nRompiono Ha 0300pPOGAEHHS
ocobnusux oimeu» (“They told how much money is needed for
the rehabilitation of specia children”) (“Konkurent”, November
23, 2018); «Boauncoki CROpMCMEHU-THBANIOU
ompumysamumyms  cmunenoito  Ilpesudenma»  (“Disabled
athletes from Volyn will receive a scholarship from the
President”) (“Volyn24”, December 21, 2016); «B Ipani scinka
cmeopuna ideanvhuii mpancnopm 0as ineanioie» (“In lIran, a
woman created an ideal transport for the disabled”) (“TSN”,
May 7, 2018); B Ooecokiti ob6racmi 4ono08iK-ineéanio 3apizae
MOn00wo20 bpama uepes nyaom 6io menesizopa» (“In the Odesa
region, a disabled man killed his younger brother using a TV
remote control”) (“UNIAN”, November 26, 2019); «¥ Jlyysky
ineanio 2zpabyeas wkoau i cadouxu» (“In Lutsk, a disabled
person robbed schools and kindergartens’) (“Konkurent”,
February 6, 2019);

2) A person with visua impairments is depicted: «Bonuncoki
ineaniou 3opy nionimaroms mounu saniza» (“Volyn blind people
lift tons of iron”) (“Volyn News’, November 13, 2017); «V
[uinpi npodasyi na Oasapi nobunu cninoco 4onosika 3a
6unaokoso nowxooxceny pexiamy» (“In Dnipro, sellers at the
bazear beat a blind man for accidentally damaging an
advertisement”) (“Under the gun”, August 18, 2017); «llicis
3yinenHs ciino2o bpama nepedana ikowy ¢ monacmup» (“ After
healing the blind brother, she handed over the icon to the
monastery”) (“Volyn-nova’, November 14, 2018); «V
JHinponemposceKy caini euiiuiu Ha npomecm 3apaou pobomu»
(«TCH», 12.08.2018); (“In Dnipropetrovsk, the blind protested
for work”) (“TSN”, August 12, 2018); «I3pairbcvki 6ueni
cmeopunu ouso-okyspu ona cainux» (“1sraeli scientists have
created miracle glasses for the blind”) (“TSN”, August 19,
2020); «Crinuii wonosix npospis, noyinryéaswu pomozpadiio
opyarcunu»* (Blind man regained his sight after kissing his wife's
photo”) (“TSN”, February 18, 2019);

3) It is about a person in a wheelchair: «Ha Boauni asmomobin
nanemis na ineéanioa-xkoascounuxa» (“A car hit awheelchair user
in Volyn") (Volyn.ua, September 20, 2018); «Ha Boauni
aemomobinG 36ug GI30YHUKA: Y HON0GIKA — 3HAYHI MPAGMU.

®omo» (“A car hit a a wheelchair user in Volyn: the man
suffered significant injuries. Photo”) (“VolynPost”, September
20, 2018); «/lenymamu BP 3po6unu KOIsICOUHUKIE YHACHUKAMU
dopoaicnvozo pyxy» (“Deputies of the Republic of Belarus made
wheelchair users road users”) (“Vartal”, December 3, 2019); «V
JIyybKy 8010HmMeEP-BI30YHUK 8IOPEMOHINYBAE COMHI A8MOMODINIE
ona 3CY: ye Haw pponm 0as xnonyie, siki 3apasz nepedysaromo
Ha nepedosii. Bideo» (“In Lutsk, a volunteer wheelchair user
repaired hundreds of cars for the Armed Forces: this is our front
for the guys who are currently on the front lines. Video”)
(“Obozrevatel”, December 24, 2022); «¥3umky ykpainceki
IHBANIOU-BI30YHUKU 3A0JIA BUMHCUBAHHA NEPeMBOPIOIOMbCS HA
cynepmenie» (“In winter, Ukrainian wheelchair users turn into
supermen in order to survive”) (“TSN”, December 17, 2018);

4) There is a talk about a person with poor hearing: «/yxuii
xnonyuk 3 Bonuni mepminoeo nompedye epouteii 0 nepecaoku
kicmkogozo mosky» (“Deaf boy from Volyn urgently needs
money for a bone marrow transplant”) (“VolynPost”, October
24, 2018); «Ax emyxi ocugymo 6 ymogax GiuHu: iHmepe’io 3
nepekiaoauxkor  ocecmoeoi moeu 3 Ilonmasu Hamaniero
Mockoseys» (“How the deaf live in the conditions of war: an
interview with Nataliya Moskovets, a sign language interpreter
from Poltava’ (“Suspilne’, June 25, 2022); «“Tuxi” maxci: 6
Kuesi enyxi 600ii cmeopioioms cepiiosHy KOHKYPEeHYilo Ha PUHKY
nepegesenv» (“Silent” taxis: in Kyiv, deaf drivers create serious
competition in the transport market”) (“TSN”, October 28,
2019);

5) People with mental disorders are depicted: «Ha Boauni
PO3uLyKyloms Hebe3neuno2o ncuxiuno xeopozo xaonys» (“They
are looking for a dangerous mentaly ill boy in Volyn”)
(“Volyn24”, December 17, 2018); «B Oodecvkiii obracmi
NCUXiYHO X6OpULl 4ONOGIK 60UE MA SUNAMPAS 61ACHY MAMIp>»
(“In the Odesa region, a mentaly ill man killed and
dismembered his own mother”) (“UNIAN”", April 11, 2023); «¥
JIyyeky ncuxiuno xeoputl 4onosik nopizas co6i obauuus» (“In
Lutsk, a mentally ill man cut his face”) (“Konkurent”, February
5, 2022).

Sporadicaly in media texts, we come across a simultaneous
combination of two incorrect tokens: «/iyxui i cainuil uonosix
owmpacosanuii 3a nepesuwenns weuokocmi» (“Deaf and blind
man fined for speeding”) (“RBK-Ukraine”, October 24, 2019).

Given the fact that certain characteristics of a person's state of
health do not need to be similarly transferred to his nomination,
instead of the incorrect tokens «aymucm», <«eninenmux»,
«OeyeneunuK», «iabemur» (“autist”, “epileptic”,
“decepeschnik”, “diabetic’), it is better to use the more
acceptable constructions, respectively, «moduna 3 aymuzmom»
a00 «WIrOUHA 3 PO31A0AMU AYMUCMUYHO2O CREKMPA», IHOOUHA
3 eninencicio», «uoouna 3 [JCI», «uoouna 3 diabemom» abo
«noouna, saxa mac diabem». (“person with autism” or “person
with autism spectrum disorder”, “person with epilepsy”, “person
with cerebral palsy”, “person with diabetes’ or “person who has
diabetes’). Often in journdistic publications, we record non-
compliance with these norms, which is indicated by the
following headlines and fragments of texts. JKypuanicmu
cnpobysanu  noxasamu  céim  ouuMa  Oimeu-aymucmie»
(“Journalists tried to show the world through the eyes of autistic
children”) (“TSN", July 15, 2022); Ha Teproninowuni diguuna-
aymucm Opyxscums i3 60poHOIO [ X0ue ompumamu npogeciiiny
oceimy» (“In Ternopil Oblast, an autistic girl is friends with a
crow and wants to get a professional education”) (“TSN”, April
3, 2019); «/imu-aymucmu. Axi eonu?» (“Autistic children.
What are they?’) (“Ukrainian Pravda’, October 27, 2021);
«/lionens Mecci — aymucm?» (“Lionel Mess is autistic?’)
(“High Castle”, September 19, 2020); «/lomepauii 6ys 1986
POKY HapoOcenHs, nepebysas na 00Ky 6 MeOUYHIl YacmuHi AK
eninenmux>» (“The deceased was born in 1986, was registered in
the medical department as an epileptic”) (“UNIAN”, January 28,
2019); «Patideprcaominicmpayis noz6asuia oiabemuxie nikie —
3MI» (“Regiona administration deprived diabetics of medicines
- mass media’) (“Ukrainian Pravda’, July 8, 2019); «V Pocii
Mobinizyioms diabemuxie i nodeti nicas incyromie — 3MI» (“1n
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Russia, diabetics and people after strokes are mobilized - mass
media’) (“Gordon”, February 28, 2022); «B oxynosaromy
Cesacmononi diabemuxu 3anuuuaucs 6e3 ninbeoux mecmie Ha
yyrkop» (“In occupied Sevastopol, diabetics were left without
preferential sugar tests”) (“ Suspilne Krym”, October 20, 2020).

In journalistic materials, it is also necessary to avoid the use of
medical ‘stamps that can reinforce a stereotypical view of
persons with disabilities, such as: «nezdoposa nroouna», «sada»,
«xgopoba», «xeopie Ha», <«icepmea» (“unhedthy person”,
“disability”, “disease”, “suffer from”, “victim”), etc. Ethical
violations are also demonstrated by headlines in which the
diagnosis is unnecessarily presented and a special emphasis is
placed on it, which violates journalistic ethics, for example:
«llusogpenix  mepopuzye yine cero» («Ilim npuULITOM»,
24.10.2018); «Yueni 3anegHsiiomsp, wjo HAGUULUCS BUPAXOBYEAMI
nomenyiunux wusogpenuxie» (*Schizophrenic terrorizes the
whole village”) (“Under the gun”, October 24, 2018); «Vueni
3dnesHAms, wo Hasyuaucs eupaxoesyeamu nomeHuiiJHux
wuzogppenuxie» (“Scientists assure that they have learned to
reveal potential schizophrenics’) (“TSN”, October 16, 2020); «V
JIyyvbky wuzo@penux nopizas n’simvox Nepexodcux: O0OHOMY
6caous Hixc y cnuny, inwomy — y ckpouo» (“In Lutsk, a
schizophrenic stabbed five passers-by: he stuck a knife in the
back of one, and in the in the temple of another” (“TSN”,
December 28, 2018); «fnoneys 3 wusogpenicio 3axsopis Ha
pax. Ilepecadka Kicmko8oeo MO3Ky GUIIKY8and i OHKONOZI0, i
ncuxiunui poznao» “A Japanese man with schizophrenia got
cancer. A bone marrow transplant cured both oncology and
mental disorder” (“TSN”, January 7, 2019). Nominations
conveying danger, suffering, isolation, or passivity should not be
used in texts. Media expert O. Holub notes that “it is necessary
to avoid general phrasesthat can give a negative connotation to a
person's health condition, for example: “deaf as a grouse”, “ deaf
to our wishes’, “dumb asafish”” [6].

When talking about people with cancer, it is also necessary to be
as tolerant as possible. One should not use the verbalizers “a
person suffering from oncology”, “cancer patient”, because they
not only have a pessimistic meaning, but are also incorrect. A
person cannot be sick with oncology, because oncology is a
branch of medicine, not a disease. In communities that support
those who have cancer, the English expression “cancer survivor”
is often used (literally translated to Ukrainian as «moi, wo
nepeosicus pax / 6opemvcs 3 paxom» (“the one who survived
cancer / fights cancer”). The constructions “a person with
cancer” or “a person with an oncological disease” will be
justified in such materials. Some counselors offer the terms
“cancer patient” / “female cancer patient”, because supposedly
the lexeme “patient” indicates a temporary socia role, and it is
important to see a person in everyone, and not a disease [13].
When writing about those who have cancer, one should aso
avoid the verbalizers “sick” or “ill", as they are not only
offensive, but also do not show the true status of a person. In the
case of cancer, a person can be in remission and at the sametime
have the status of a patient, because it is necessary to remain
under the supervision of a doctor.

Monitoring the domestic Ukrainian information space, we find
incorrect lexemes in the media names themselves, which testify
to the unprofessionalism of those who prepared the publications.
For example: «/[na nayienmis 3 onxonoziero 3anycmuiu eapsyy
ainito» (“A hotline has been launched for oncology patients’)
(“Ukrinform”, October 21, 2022); «/le yxpainysim 3 onkonozieio
ma IHWUMU BANCKUMU 34X680PIOBAHHAMU Haoaroms ()()}’l()MOZy 8
Yexii» (“Where Ukrainians with oncology and other serious
diseases are helped in the Czech Republic”) (“Radio Ukraine”,
July 26, 2022); «Ha 6iticbko6020 3 OHKONOZIEI0, AKUL MAG
aikyeamucs 6 Llseyii, nanucaru panopm npo camosiivbhe
3anuuienHs yacmunu Hibumo “6e3 nogadchoi npuuunu”» (“A
military man with oncology, who was supposed to be treated in
Sweden, was reported to have voluntarily |eft the unit allegedly
“without good reason””) (“Letters’, June 19, 2023); «fk
00NnoOMO2MU  OHKOXGOPIU JI0OUHI, KA WOUHO OI3HANACS NPO
oiaenos» (“How to help an oncology-ill person who has just
learned about the diagnosis’) (“Ukrainian Pravda’, July 29,

2021); «‘Pax ne uexae na 3agepwenns itinu”’, — K 6opIonbes
3a orcummsi onkoxgopi 3 Yepniziewunu» (*Cancer does not wait
for the end of the war” - how oncology-ill patients from
Chernihiv region fight for their lives’) (“Suspilne”, April 3,
2022); «Onkoxeopiil 3a60pOMHIOK 3aIUWULOCH HEO0820: NIKAD
0ae axmpuci cmpawnui npoznos» (“Oncology —ill Zavorotnyuk
did not have long left: the doctor gave the actress a terrible
prognosis’) (“UNIAN”, April 20, 2023); «Xeopa Hna pax
JiguuUHKA PO3N0Gina, 5K NpuliHamu OiaeHo3 i nobopomu
xeopo6y» (“A girl with cancer told how to accept the diagnosis
and overcome the disease) (February 4, 2022); «Xeopuii na pax
Kopoab pymbéony Ilene 36epHyscs 00 600NIBANLHUKIG I3 JIKAPHI»
(“Sick of cancer, the king of football Pele addressed the fans
from the hospital”) (“NTA”, December 4, 2022). Bearing in
mind the fact that oncological diseases are considered chronic by
world medicine, and after the end of treatment there is dways a
risk of relapse, the construction “achieved remission” is more
acceptable instead of the erroneous “defeated cancer”, athough
media professionals do not aways emphasize this, using
incorrect phrases. «‘S nepemoena pax”. Icmopii mux, xmo
ooyarcas» (“1 beat cancer”. Stories of those who recovered”)
(“Radio Svoboda’, Februay 18, 2019); «llepemocna pax ma
cmeopuna OHaUH cekc-won. Icmopis Oieuunu 3 YepHisyie»
(“ She beat cancer and created an online sex shop. The story of a
girl from Chernivtsi”) (“Suspilne”, February 4, 2022); “ /lymana,
wo Mmooy He Ododxcumu 00 Hacmynnoeo Pizoea”: necenoapha
menicucmka edpyee nepemozna pakx» (““1 thought 1 might not
live to see next Christmas’: the legendary tennis player defeated
cancer for the second time”) (“TSN”, March 21, 2023). Also,
instead of the phrases “terrible / fatal / incurable diagnosis’,
which ingtill fear, it is better to use the specific name
“oncological diagnosis’. However, modern mass media do not
neglect such constructions: «/ opoxieuanuny nocmaguiu
cmpawnuil 0iacho3, 6iH NOmMpedye Kowimie Ons JKy8aHHs 3da
xopoonom» (“A Horohiv resident was given aterrible diagnosis,
he needs funds for treatment abroad”) (“Volyn”, February 9,
2021); «Baoickoxeopomy Bprocy Binnicy nocmasunu cmpauwinuii
oiaenos» (“Serioudly ill Bruce Willis was given a terrible
diagnosis’) (“Patriots of Ukraing”, February 17, 2023);
«Hoeocneueniii mami nocmasunu cmpawinutl 0iacno3 3a Micsiyb
0o eecinisi: cumnmomu 6yau b6azamo pokie» (“A new mother
was given a terrible diagnosis a month before the wedding: the
symptoms had been present for many years’) (“TSN", April 26,
2023); «V wuonosixa 5 pokig 6Gonié nareyb Ha HO3I: oMYy
nocmasunu cmpawnui diaenos» (“The man's toe hurt for 5
years: he was given aterrible diagnosis’) (“Volyn 24", April 17,
2023); «Bidomomy pymbonicmy nocmagumu cmepmenbHuil
oiaenos»* A famous football player was given a fatal diagnosis’
(“Sport news’, 07/28/2023); «V [losaxriti 2ope — OHYKY
nocmasunu HegunikosHull oiacnos»; «Y Ilosaniii 2ope — oHyKy
nocmasunu Hegunikosnuti diaenos» (“Povaliy goes through grief
- the grandson was given an incurable diagnosis’) (“Radio
Track”, March 28, 2022); «bo wo mooce 6ymu cipwum 3a me,
KOMU MGOill OumuMi CMAGAMb  HEeGUNIKOGHUI  0iaeH03»?
(“Because what could be worse than when your child is given an
incurable diagnosis’?) (“Tribune”, February 17, 2023).

It is unprofessional on the part of journalists to call a person with
HIV-positive status “HIV  carrier” or  “HIV-infected”:
«“Hocismu BIJI / CHIJ menep € ne mapkomanu, a nioou 3
6razononyunux cimetr”, — nikap» (“HIVIAIDS carriers are now
not drug addicts, but people from prosperous families’, - a
doctor”) (“Zaxid.net”, November 24, 2020); «“4 odisnanacs, ujo
Bll-inghixosana, xonu 6yna eacimma” — posmosa 3 Bipoio
Bapueoio» (““| found out that | was HIV-infected when | was
pregnant”) - a conversation with Vira Varigd’ (“Hromadske”,
November 6, 2019); «l/logioomunu, ckireku niodeii ¢ Lllaybkomy
paiioni € nocismu BLT-ingpexyii» (“They reported how many
people in the Shatsk district are carriers of HIV infection”)
(“Shatsk district”, December 1, 2020); «Ha Jlvgiswuni 3a pix
nobinvwano BlI-ingixosanux» (“In Lviv Oblast, the number of
people infected with HIV has increased over the year”) (“Your
city”, December 1, 2019). The nominations “person with HIV-
positive status’, “person living with HIV/AIDS’, “person with
HIV/AIDS’ are ethically correct.
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When covering human stories, it is important to remember the
main postulates of the “Ethical Code of the Ukrainian Journalist”
that no one can be discriminated against because of their gender,
language, race, religion, national, regional or socia origin or
political preferences. The relevant characteristics of a person
(group of people) should be indicated only in cases where this
information is an indispensable component of the material. In
this regard, T. Pechonchyk, a member of the Journalistic Ethics
Commission, claims that many definitions of “hate speech” are
based on the establishment of the fact of inciting enmity,
humiliation or discrimination based on certain features in the
statements, with a list of these features. The source of hate
speech is negative stereotypes, or superstitions, which are often
produced in order to justify discrimination — most often ethnic or
racial. The persistent desire to exaggerate the alleged antisocial
tendencies of representatives of ethnic or “racial” minorities is
explained by the peculiarities of the human psyche. People are
inclined, firstly, under the impression of rare phenomena, to give
them much more importance than these phenomena deserve;
secondly, to attribute to one's group the most desirable moral
qualities that favorably distinguish it from other groups (as it is
known, “one's own” is usually equated with a positive
assessment, and “other's” in most cases is assessed either
neutrally or negatively); and thirdly, to exaggerate the negative
qualities of “strangers’, transferring them from individuals to
entire groups to which they belong (cited in [9]).

We fix headlines that testify to the use of incorrect symbols of a
discriminatory nature to denote a person's ethnic, national, racial
affiliation. Among them, there is the ethically unjustified use of
the term «yueanu» (“gypsies’), especialy in a negative context,
which gives rise to hate speech. For example, headlines that
reveal violations of journalistic standards repeatedly appear in
the mass media «lJuecanu sk Hegid'emna wacmuna aYybKOL
asmocmanyii» (“Gypsies as an integral part of the Lutsk bus
station”) (“Konkurent”, March 29, 2019); «Kensmocs yueanu 3
yipainysmu. Ilominsnacs nayis» (“Gypsies marry Ukrainians.
The nation has changed’) (“Volyn’, July 29, 2020);
«Vkpaincoke ceno noscmano npomu ceaginia yuean» (“The
Ukrainian village rose up against the arbitrariness of the
Gypsies’) (“TSN”, January 19, 2018); «Poszpom yuzancekoz2o
mabopy Ha Jluciti eopi: 3’seunocs eideo» (“The destruction of
the Gypsy camp on Lysia Gora: a video appeared”) (“TSN”,
April 25, 2018); «/lyuanky poscepouna naeana yuzaw Ha
asmocmanyii» ““A woman in Lutsk was angered by the influx
of gypsies at the bus station”) (“Volyn.ua’, February 3, 2019);
«lJueanu-nonpowatiku 3 n’anumu  oebowlamu Ha  IYYbKIl
aemocmanyii  dicmanu  uyonogika» (“Gypsies-beggars with
drunken brawls at the Lutsk bus station angered a man” ) (April
16, 2023). Instead of this exonym, experts suggest using the
lexemes “Roma’, “people of Roma nationality” more often.
However, some contradictions arise here, because we cannot call
al representatives of Gypsies Roma, but only those who are
truly ethnically descended from the Roma, that is, they are
Romani, and who speak the Romani language. There is a group
of gypsies who call themselves Sindhi and who do not identify
themselves with the Roma in any way. In addition, the word
“Gypsy” is in many other languages, not only Ukrainian.
Obviously, in the media, the very context related to this ethnic
group isimportant, and not what word we use.

The language of enmity in the mass media is aso fueled by
incorrect tokens for the nomination of persons of African-
American nationality, namely: «Hezp», «Hizep»,
«memHowKipuii», «woprut» (“negro”, “nigger”, “ dark-skinned”,
“black™), which usually have a negative connotation in the media
context: V Jlyyexy nanamu na neepis. Bideo» (“Negroes were
attacked in Lutsk. Video”) (“VolynPost”, March 5, 2018);
«Mepeoca eubyxmyra dscapmamu npo “n’AHUX Hezpie Ha
mankax” y [Jebanvyesomy» (“The network exploded with jokes
about “drunk negroes on tanks’ in Debaltseve’) (“TSN”,
February 17, 2018); «Ha 3axapnammi 3’seuécs énacnuii nezp»
“Own Negro appeared in Transcarpathia’ (“Transcarpathia
onlineg”, September 14, 2018); «lIpoodosaicerts ckanoany TTCIK-
“Incmanbyn”:  pymynceki  cy00i  cmeepoxcyloms, WO
memHowKipuil mpenep nHazusas ix yueanamu» (“ Continuation of

the PSG-Instanbul scandal: Romanian judges claim that the
dark-skinned coach called them gypsies’) (December 9, 2020),
«Hagiwo [leguenka spobunu nezpom» (“Why was Shevchenko
made a negro”) (“High Castle”, October 17, 2018). It is most
correct to use the speech-acceptable phrases “originating from a
particular country”, “originating from the African continent”,
“African American” to denote such persons.

We identify journalistic publications with the incorrect lexeme
«aziamu» (“Asians’). For example: «4ziamu naoau nepesazy
wimyunii - ceununi  nio  wac  “cninoco”  mecmyeamns ——
docnioncenns» (“Asians preferred artificial pork during “blind”
testing — study”) (UNN, November 10, 2021); «3amicms
yKpainyie — asiamu? I[lonbcokuil puHoKk npayi 3a3Hac 3MiH»
(“Instead of Ukrainians - Asians? The Polish labor market is
undergoing changes’) (“UPMP”, October 24, 2019); «lcmepis
uepes  Kopowagipyc: 6  Imanii  asiamu  niooaromscs
ouckpuminayii» (“Hysteria due to the coronavirus: Asians are
discriminated against in Italy”) (“Letters’, February, 25, 2020).
The Ukrainian lexeme “asiatu” is a lexical error, as it attests to
Russianism, so, in Ukrainian, it is worth using the normative
variant “asityi” or naming a specific country of origin of people.

In covering women and men, it is important to remember the
gender sensitivity of the text, which journalists often do not
observe. It is not expedient to emphasize the color of a woman's
hair if it is not related to the material. Today, the stereotype
«onondunka 3a kepmom» “blonde behind the wheel” is popular
in the mass media, which usually carries a negative context, cf.:
«Bnonwounxka / Oinaska 3a kepmom: 'y Kueei oicinxa,
nepeniymaswiy  neoaui aemo, exemina |y 0OizHec-yenmp»
(“Blonde behind the wheel: in Kyiv, a woman confused the
pedals of acar and flew into a business center”) (“Visti”, August
15, 2020); «3MI: ckanoanvha O6ROHOUHKA, WO MPOWUNA
6I00in0K noaiyii, — poouuxa npokypopa I'IIV» (“Media: the
scandalous blonde who trashed the police station is a relative of
the GPU prosecutor”) (“Ukrainian Pravda’, February 5, 2018);
«bnoHOUHKa 3a KepMOM. AK NO2AHAMU HA agmo 6e3 npas i 6ideo
excnepumenm Ha nepuiomy 6ooinni» (“Blonde driving: how to
drive a car without a license and a video experiment on the first
drive’) (“TSN”, July 11, 2019); «Ckandaneha 6insgka nicis
Hanadie Ha noaiyito emexkia 00 Monako i nyoniuno obpasxcae
yipainyie — 3MI» (“ The scandalous blonde fled to Monaco after
attacks on the police and publicly insults Ukrainians - mass
media’) (“TSN”, February 8, 2018); «bnonounka i Opazep:
CRIlIMAHA 34 KepMOM N’saHa OigyuHa cmana npueooom O
ouckycii ¢ mepexci» (“A blonde and a dragger: a drunk girl
caught behind the wheel became a reason for discussion on the
network”) (“RBK-Ukraing”, August 13, 2019). The anayzed
statements in media names are gender discriminatory and aso
indicate alow level of journalists’ professional training.

In Ukrainian media publications, older people are usualy called
pensioners. However, such a nomination is not always justified,
as it characterizes people who receive a pension regardiess of
age. It is known that a pension can be assigned, for example, to a
child or another person. Media expert Ya. Pukalo, writing about
tolerance journalism, notes that “according to the classification
of the World Health Organization, the elderly are considered to
be 60-75 years old, senile - 75-90 years old. Those who have
reached 90 years or more are generaly called long-lived. It is
best to use the phrase “cmapuie noxoninus”, “moou cmapwozo
6ixy”, “cmapwi moou” (“older generation”, “elderly people”)
[11]. Today, the nomination “elderly people” is aso
distinguished in Ukrainian legislation. An aternative can be the
construction of “people of the third age’, which is used in
English-speaking countries. Some journalism advisors also offer
the phrase «iodu rimuvozo sixy». It must be remembered that if
the material does not say that people have grandchildren, then
they cannot be called “grandfathers’ or “grandmothers’, since
the use of these words indicates family ties, and some of the
persons mentioned in the texts may not have family or
grandchildren. Analyzing the modern media space, we observe
that journalists do not always adhere to those norms, using the
terms «nencionepu», «uoou 'y iyi», «b6adyci», «dioyci»,
«cmapi»  (“pensioners’, ‘“aged people”, “grandmothers’,
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“grandfathers’, “old people’), which are unjustified for
professional ethics, for example: «llencionepu cmapwe 70 pokie
ompumarome  ooniamu 00 NeHCii 3 HACMYNHO20 POKY»
(“Pensioners over 70 years old will receive supplementary
payments to the pension starting next year”) (“Economic truth”,
September 15, 2021); «Vkpaincokum nencionepam oonramsmo
no 300 epusenv: xmo ompumac naobasky» (“Ukrainian
pensioners will be paid additionally 300 hryvnias each: who will
receive the bonus’) (“Slovo i Delo”, September 15, 2021);
«Onanysamu 0ioxcumanizayilo. 4oMy VKpaiHCbKa NeHCIOHepKd
padie nosum 2adxcemam» (“Mastering digitalization: why a
Ukrainian pensioner is happy with new gadgets’) (“TSN”,
March 10, 2020); «* Hasiujo nencionepam mamu coymepexnci ma
eadxcemu” — posnogioae akmugna Kopucmyeayka Onvea
Pabuyn» (““Why should pensioners have socia networks and
gadgets’ - says active user Olga Ryabchun”) (“TSN”, March 10,
2020); «V Kueei opyoye 6abys 3 ouyminumu pyukamu —
noyynuna y oumunu "koneca”, wo6 xamamucs na nencii» (“1n
Kyiv, a grandmother with clumsy hands works - she snatched a
child's “wheels’ to ride in retirement”) (“Znay.ua’, March 10,
2020); «lllo eidomo npo yKpainceky 6abycio 3 uepgonum
npanopom, sky Pocis 3pobuna ceoim cumeonom» (“What is
known about the Ukrainian grandmother with a red flag, whom
Russia made its symbol”) (“VVS’, May 5, 2022); «Pignencbki
3MI nowwupunu geiix npo 6abycio 3 Jlybposuyi» (“Rivne mass
media spread a fake story about a grandmother from
Dubrovitsa’) (“Rayon.in.ua’, October 25, 2021); «V Kumai 100-
piunuil 0id 0dydicas 6i0 kopouasipycy» (“In China, a 100-year-
old grandfather recovered from the coronavirus’) (“UNIAN”,
March 10, 2020); «¥ Juinpi o6ypenuii ¢iocymuicmio ceimaa 79-
piunuil 0idyce “zaminyeas” 6 Oyounxie — 3MI» (“In Dnipro,
outraged by the lack of light, a 79-year-old grandfather “mined”
6 buildings - mass media’) (“Nikopol news’, January 27, 2023);
[lencionam ocmannvoi Haodii: 5K dcugymv cmapi 100U Ha
npukopoonni Yepniziswunu (homo)» (“Pension of the last hope:
how old people live in the bordering Chernihiv Oblast (photo)”)
(“Cheline”, Novemmber 1, 2022); «Monoodi moou n’iomo
2opinky, a cmapi — aiku» “Young people drink vodka, while old
people drink medicing” (“Gazeta.ua’, October 5, 2020).

The professional ethics of media are violated by the examples of
a single mother or a single father in the publications, while it
would be correct to write “amother or afather raising a child on
their own”: «B Vkpaini 3minunu npasuna coysuniam mamepsim-
OOUHAUKAM: K020 3aauwiuiu 6e3 00nomo2u i CKIIbKU menep
nnamame» (“In Ukraine, the rules of socia benefits for single
mothers have been changed: who was left without help and how
much they pay now”) (“TSN”, August 19, 2020); «Mamu-
00uHauKa 3 HomMupma OimvMu po3nosiia npo pobomy eeOKam-
mooennio. Pomo» (“A single mother with four children talked
about working as a webcam model. Photo”) (“UAinfo”, August
6, 2023); «V P® 6ambka-oounaka uomupbox Oimeii
owmpadyeanu i saapewmysanu uepes ykpaincoky myzuxy» (“In
the Russian Federation, a single father of four children was fined
and arrested because of Ukrainian music”) (“UNIAN”, October
13, 2022); «/limam 3 6ambKaMU-0OUHAKAMU HCUBEMbCS He
2ipute, HidiC Oimam 6 nogHux cim’six — dociodcenns» (“Children
with single parents live no worse than children in full families —
research”) (“Hromadske”, January 6, 2019).

In the mass media, we also come across the uncharacteristic
caling of homeless people “ Gomarcu” (“bums’), when journalists
use the Soviet abbreviation: «¥V pg¢ “Gomoc” nopusca 6
cmimHuKky i 3aa6ue, wjo 6ce 00Ho awbums nymina» (“In the
Russian Federation, a“bum” rummaged in the trash and declared
that he still loves Putin®) (“UNIAN”, April 15, 2023); «“4,
¢axkmuuno, — 6Gomouc”:  icmopis piGHEHCbK020 be3xambKd,
nepecenenys iz Cesepodoneywra» (““1, in fact, am a bum”: the
story of a homeless man from Rivne, an immigrant from
Severodonetsk”) (“Chetverta Vlada', April 5, 2023); «bomorci
boamucs ne synuyi, a xor00y» (“The bums are not afraid of the
street, but of the cold” (“Zakarpattia online”, December 1,
2019); «Ha Jlvsiscokii y JIyybky 6oMIICT 3aUMANUC OPATLHUM
cexcom» “Bums are engaged in oral sex on Lvivska Street in
Lutsk” (“Konkurent”, Juy 19, 2022). During official and
unofficial use, this lexeme acquired a pejorative semantics, so

today it is suggested to avoid it. The legaly approved terms
“homeless citizens’ have not gained much popularity in the
Ukrainian mass media. Only sporadically do we come across
headlines with the following wording: «/Ipaso na scumms: sk
epsamyeamu bezdomnux nodeil nio yac moposie» (“Right to life:
how to save homeless people during frost”) (“Ukrainian
Pravda’, February 15, 2021); «/lonao mpu comui ykpainceKkux
6iocenyie v Bpumanii cmanu  6e30omnumu» (“Over three
hundred Ukrainian refugees in Britain have become homeless’)
(“Suspilne’, May 12, 2023); «Pocisn e3snacs mobinizyeamu Ha
siuny besnpumymvnux — 3MD» (“Russia undertook to mobilize
the homeless for the war - mass media’) (“Glavkom”,
September 4, 2022); «V kuiscokomy mempo 6GesnpumynvHuil
nobue noxiyeiicokozo» (“A homeless man beat a policeman in
the Kyiv metro”) (“LB.ua’, March 1, 2018). These constructions
are emotionally neutral by connotation, they only indicate that a
person has no place to live and satisfy his needs for sleep, food,
hygiene, privacy, etc. Now, the archaic Ukrainian lexemes
“bezkhatko”, “bezhatchenko”, which until 2010 were not in daily
use of Ukrainians, are gaining more popularity in the mass
media for the nomination of homeless persons. The following
headlines are examples: «Ha /[ninponemposwuni wikonsp 3abus
00 cmepmi bezxamuenxa — 3MI» (*A schoolboy beat a hobo to
death in Dnipropetrovsk region - mass media’) (“UNIAN",
August 17, 2021); «Hisicunceki ykpumms — 00106y8anu
oesxamuenxu» (“Nizhyn shelters were chosen by hobos’)
(“Nezhatyn”, August 22, 2023); «V Jlyyvky 6esxamuenku
opeanizyeanu napkyeanvhuil  6iznec» (“Hobos organized a
parking business in Lutsk” (“Glavkom’, August 18, 2021);
Besxamvko nazsas cebe 602om ma wmoexHye nio nomse Mempo
ancinky (gpomo)» (“A hobo called himself a god and pushed a
woman under a subway train (photo)”) (“Glavkom”, January
2022); «lloniyis xadice, wo 6e3xamvko Hanag y Koeeni 3 Hodcem
na noniyeticokozo» (“The police say that a hobo attacked a
policeman with a knife in Kovel”) (“Kovel medid’, June 24,
2021); «besxamvko ompumaé npumynok na Buwzopoouwsumi»
(“A hobo received asylum in Vyshhorod Oblast”) (“Poglyad”,
February 22, 2021).

One of the important aspects in media ethics is the presumption
of innocence - a priori, a person cannot be accused until the
contrary is proven. Accordingly, ajournalist cannot call a person
a crimina until it is established by a court. Among the most
obvious reasons for such violations, thereis the pursuit of ratings
and sensationalism, which often lead to a taste for violence,
death, or crime. Another block of reasonsis related to the lack of
expert knowledge of the topic and the reluctance to spend time
on research. Usually, mass media choose the easiest way - to
inform about the fact of the crime, in the best case - about the
court's decision. These stories are filled with details of violence,
abusive language, and disclosure of personal data. Of course,
what “sells’ best is what will interest the audience. However,
when covering high-profile topics, it is necessary to take care not
only of the speedy dissemination of socially important
information, but also of its ethica coverage [9]. Journalists
repeatedly submit clearly hyperbolized headlines when, even
before the court decision, they consciously or unconsciously
“hang” so-called evauation labels on a person, such as
“dangerous criminal”, “rapist”, “maniac”, “murderer”, cf. «¥
Tonmascukiti obaacmi i3 3any cyoy émik 0cob61U80 Hebe3neyHull
snouuneyv» (“A particularly dangerous criminal escaped from
the courtroom in Poltava region”) (“NV”, June 27, 2018); «Ha
3MAMAHUX Hoz2ax Oaneko He emewewr: 8 Odeci Hebesneunutl
3n04UHeyb nonaamuecs 3a cnpoby emeui» (“One cannot run far
on broken legs: in Odesa, a dangerous criminal paid for an
escape attempt”) (“Obozrevatel”, November 28, 2019); «lloxiyis
63514C5L 30 PPAHKIBCLKUX T8ANMIGHUKIB. 8PYYEHO 08I NId03pU md
6 nosicmok» (“The police took on Frankish rapists: two
suspicions and 6 summonses were served”) (“Pravda’, February
1, 2023); «Ha XmenvHuuwuuni cyoumumymos I8aNMiGHUKA,
JHcepmey K020 ecmanosunu 3a oonomozoio 3MDP> (A rapist
whose victim was identified with the help of the media will be
tried in Khmelnytskyi”) (“Day by Day”, November 19, 2022);
Béuscmeo 16-piunoi na Ilonmaswuni: 16anmieHuK WaHmaxcem
3mycug opysie nozoymucs mina — 3MI» (The murder of a 16-
year-old girl in Poltavaregion: the rapist blackmailed his friends
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to get rid of the body - mass media’) (“UNIAN”", July 3, 2021);
«Ha Jlyeanwuni opyodye Hebe3neyHuti MAHisaK: noxiyis npocums
npo donomozy» (“A dangerous maniac is ‘at work’ in Luhansk
region: the police are asking for help”) (“Aspi News’, January 9,
2021); «‘IHapoon, s npucaoy”: y Kuesi wupsmocs wymru npo
manisaxa-eousyio» (““Excuse me, I'll sit down”: rumors about a
murderous maniac are spreading in Kyiv”) (August 31, 2023);
«BMI Hazeanu modwciugozo ebusyro Ipueoxwcuna» (“The media
named the possible murderer of Prigozhin™)
(“Korespondent.net”, August 26, 2023); Béusyero 6iticbk068020 y
Kuesi susisuscs ykpaincoxuti uemnion, — 3MD» (“The Ukrainian
champion turned out to be the murderer of a military man in
Kyiv, - mass media’) (“UAinfo, October 23, 2022).

We also reveal the neglect of the norms of the correct naming of
people with alcohol or drug addiction. Instead of the correct
nominations “person addicted to acohol” or “person with
alcohol addiction”, journalists resort to unethical nominations,
using the lexemes «ankosanexcnui», «amxonozik» (“acohol-
addict”, “alcoholic”): «Komuwmnii ankoszanescnuii 3apasz cam
pamye modet 6i0 cmpawnoi seuuku» (“A former alcohol addict
now saves people from aterrible habit himself”) (t1.ua, July 18,
2020); «Ax ye — 6ymu opyarcunoro anxosanedxncrnozo» (“What is it
like to be the wife of an alcohol addict”) (“VolynPost”, Aoril 18,
2023); «binbuicme He 3HAE, K NOBOOUMUCS 3 ANKO3ANEHCHUMU )
cim’i» (“The majority do not know how to deal with acohol
addicts in the family”) (“Radio Maria’, March 9, 2023);
«ANKO2ONIK — He MIiNbKU MOU, XMO PUEMbCA Y CMIMHUKY. A U
moti, xmo nomatixu n’e sumpumane sicki» (“An acoholic is not
only someone who digs through the trash. But also the one who
secretly drinks aged whiskey” (“High Castle”, August 27, 2018);
«YHomy ankoeonik He xoue NiKy8AMUCI NOACHIOE MEPHONINbCOKULL
naprono2» (“The Ternopil narcologist explains why an alcoholic
does not want to be treated”) (“20 Minutes’, June 6, 2018); «fk
3pO3YMImMu, W0 8U AIKO2ONIK: NepuLi Mauice HenOMIMmHI 03HAKU»
(“How to understand that you are an alcoholic: the first almost
imperceptible signs’) (“Radio Track”, July 9, 2023). The same
applies to naming people addicted to narcotic substances in the
texts. Acceptable ones for news or analytical materias are the
constructions “person with addiction to narcotic substances /
drugs’ instead of the incorrect “drug addict”. Instead,
publication texts often demonstrate the use of incorrect tokens
with distinctly negative semantics when covering stories about
these persons. «V 3anopisicoci  17-piunuii  naprosanescnuil
nopizae nampynbHO20 HO*CEM. NPABOOXOPOHEYb ) KPUMUYHOMY
cmani» (“In Zaporizhzhia, a 17-year-old drug addict stabbed a
patrolman with a knife: the law enforcement officer isin critical
condition”) (TSN, December 28, 2020); «3 awsigcvroi
ncuxiampuunoi nikapui emix naprozanexcnuti nayienm» (“A
drug-addicted patient escaped from the Lviv psychiatric
hospital”) (“Zaxid. Net”, October 13, 2021); «Hapkozanexicruil
mepopusye mewkanyie 0younxy y 3eenucopooyi» (“A drug
addict terrorizes the residents of a house in Zvenigorodka’)
(“Cherkashchyna News’, June 23, 2020); «V Jlyyoky
3amMpuManu HapKoOMAaua, AKutl noyynugé nowmoei swuxu» (“A
drug addict, who stole mailboxes, was arrested in Lutsk”)
(“Volyn24”, September 30, 2018), «V Jlyysky napkoman 6 00s3i
nepennusas piuxy» (“In Lutsk, a drug addict swam across the
river in his clothes’) (“Volyn24”, October 16, 2018); «V Kuesi
HAPKOMAH HAMA2A8CA BUKPACMU  ABMOMOOINL 3  OPYHCUHOIO
enacnuxa — 3MI» (“In Kyiv, a drug addict tried to steal a car
with the owner's wife - mass media’) ("UNIAN", January 12,
2019); «“Tu we ne 2omosuii i0 nac nimu”. Sk peabirimayitini
yeHmpu O HAPKO3ANEICHUX JIKYIOMb, JAMAOmMs i MIiYHO
mpumarome» (““You are not ready to leave us yet”. How
rehabilitation centers for drug addicts treat, break, and hold
tightly” (“Hromadske”, July 6, 2021). Usualy, such
characteristics depersonalize a person.

After the full-scale invasion and the increase in the number of
internally displaced persons (IDPs) from the territories where
hostilities are active, the Western Ukrainian media space was
flooded with news with the incorrectly used lexeme “6iocenyi”
(refugees) instead of normative nepecenenyi, enympiunvo
nepemiweni ocobu, mumuacoso nepemiwyeni ocoou (displaced
persons, internally displaced persons, temporarily displaced

persons,) which we record in the headline complex: «Ha Bonuni
poscenunu 13 mucau Oixcenyis. € we micys 0na 5 mucsay ocioy
(“13 thousand refugees were resettled in Volyn. There are till
places for 5,000 people”) (“Volyn News’, March 15, 2022); «Ha
Bonuni poscenunu nonad 6 mucsu 6iscenyie» (“More than 6,000
refugees were resettled in Volyn”) (“Volyn Post”, March 5,
2022); «llogioomuny, CKitbKU mucsy OidceHyie po3cerunu Ha
Bonuni 3a 0o6y» (“They reported how many thousands of
refugees were resettled in Volyn per day”) (“Konkurent”, March
7, 2022); «Kyou seepmamucsy 6Gigcenysm y Jlbosi ma sk im
donomozmu» (“Where refugees can turn to in Lviv and how to
help them”) (“Zaxid.net”, February 26, 2022); Honomoza
Giocenysim y Jbogi: kyou 3eepmamucs nepecenenysimy (“Help
for refugees in Lviv: where displaced people should turn™)
(“UNIAN", March 14, 2022); «/Iv6ie’sin npocsms 0onomoznmu
bidicenysim: wo nompiono» (“Lvivians ask for help to refugees:
what is needed’) (“SuspilneNews’, February 24, 2022).
However, usudly in the lead or aready in the text of the
publication of the same materials, journalists use the correct
vocabulary: «V Jlveosi na cmaoioni «Apena Jlvsiey» dic yenmp
PO3CeNeHHsl BUMYMEHUX Nepecelenyis, OKpiM moz20, 6 Micmi €
KIIbKA MOoYok, de 36upaioms donomozy 0as hux» (“In Lviv, there
is aresettlement center for forcibly displaced people at the Arena
Lviv stadium; in addition, there are several points in the city
where aid is collected for them”) (“Zaxid.net”, February 26,
2022); «Ha yeit uac y JIv6osi npayioe 7 KOOPOUHAYILIHUX
yenmpie Onsi eumywieHo nepemiwenux ocio» (“There are
currently 7 coordination centers for forcibly displaced personsin
Lviv") (“UNIAN”, March 14, 2022); V Jlveosi cmeopuiu
KOOPOUHAYTTHUL YeHmp 011 OONOMO2U BUMYUEHO NepeMilyeHUM
ocobam» (“A coordination center has been created in Lviv to
help forcibly displaced persons’) (“Suspilne. News’, February
24, 2022). Media experts emphasize that, according to the UN
Convention on the Status of Refugees, this word refers to people
who are outside their country and who have crossed the official
border. In the case of Ukrainian conflict, regarding people who
moved from temporarily occupied territories, it is correct to use
the names “forced migrants’ or “people who were forced to
leave their homes’.

4 Conclusion

Thus, the scientific generalization, theoretical substantiation,
characteristics and specifics of the study of materials of socially
sensitive journalism, in particular incorrect nominations of
persons in the modern mass media space, made it possible to
draw the following conclusions. Many times, media workers,
writing about representatives of different social groups of people
(with disabilities, certain diseases, age characteristics, ethnicity,
social status, internally displaced persons, etc.), violate tolerance
journalism by resorting to ethicaly incorrect phrases or
statements. They single out these individuals, emphasize their
“otherness’, mercilessly criticize or over-heroize them. In part,
similar statements about certain categories of people give rise to
so-called hate speech. It was noted that incorrect nominations are
presented both in the title complex of publications and in the text
content itself. Moreover, media workers are not always aware of
the gender sensitivity of materials. When preparing stories about
the destinies of people, journdlists should be guided by the fact
that the person should be put first, not the sensationalism or
clickability of the publication. Highlighting the problems of
vulnerable population groups, authors must empathize with their
characters without harming either them or the readership. When
writing about people and for people, it is important for media
professionals to adhere to standards and professiona ethics in
order to shape public opinion and language etiquette of
Ukrainians with high quality, as well as to demonstrate the high
level of their professional communication.
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